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Tingi lebte bei seiner Grol3mutter.

Tingi lived with his grandmother.
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Eines Tages kamen die Soldaten.

One day the soldiers came.
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Tingi und seine GroBmutter liefen davon und Als es sicher war, kamen Tingi und seine
versteckten sich. Grol3mutter heraus.

Tingi and his grandmother ran away and hid. When it was safe, Tingi and his grandmother
came out.
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Dann kamen die Soldaten zuruck. GroBmutter versteckte Tingi unter Blattern.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the leaves.



